
Споразумение за изменение на и присъединяване към Централноевропейското споразумение за свободна търговия 
Преамбюл
Република Албания, Босна и Херцеговина, Република България, Република Хърватия, Република Македония, Република Молдова, Република Черна гора, Румъния, Република Сърбия и Мисията на Временната администрация на ООН в Косово (от името на Косово) в съответствие с Резолюция 1244 на Съвета за сигурност на ООН (наричани по-нататък "Страните")

Отчитайки стремежа на определени Страни да се присъединят към Европейския съюз;

Признавайки приноса на Централноевропейското споразумение за свободна търговия (наричано по-нататък "ЦЕФТА”) за подобряване готовността на Страните за членство в Европейския съюз, което се потвърждава от присъединяването от 1 май 2004 г. на Чешката република, Унгария, Полша, Словакия и Словения и предстоящото присъединяване на Република България и Румъния,
Убедени в необходимостта от изменение на ЦЕФТА за да допринесат към процеса на интеграция в Европа посредством отваряне на ЦЕФТА за всички Страни, които имат готовност да спазват разпоредбите на това Споразумение, 

Вземайки предвид Декларацията на министър-председателите от ЦЕФТА, подписана на 29 ноември 2005 г. в Загреб,

Вземайки предвид Декларацията на министър-председателите от Страните, подписана на 6 април 2006 г. в Букурещ

Се договориха както следва:

Член 1

Присъединяване

С настоящото Република Албания, Босна и Херцеговина, Република Молдова, Република Черна гора, Република Сърбия и Мисията на Временната администрация на ООН в Косово (от името на Косово), в съответствие с Резолюция 1244 на Съвета за сигурност на ООН се присъединяват към Централноевропейското споразумение за свободна търговия (наричано по-нататък "ЦЕФТА”), така както е изменено с Член 3 на това Споразумение и ще го прилагат в съответствие с разпоредбите на това Споразумение.

Член 2

Страни

Позоваванията в Централноевропейското споразумение за свободна търговия, така както е изменено с Член 3 на това Споразумение, на Страните по него, ще се разбират по начин, че включват и Страните по това Споразумение.

Член 3

Изменение на ЦЕФТА
Централноевропейското споразумение за свободна търговия, подписано в Краков на 21 декември 1992 г. и изменено със Споразумението за изменение на Централноевропейското споразумение за свободна търговия, подписано в Бърно на 11 септември 1995 г. и Споразумението за изменение на Централноевропейското споразумение за свободна търговия, подписано в Блед на 4 юли 2003 г., се изменя с настоящото. Консолидираната версия на текста на измененото Централноевропейско споразумение за свободна търговия (наричана по-нататък "ЦЕФТА 2006”), е приложена като Приложение 1 към това Споразумение. 

Член 4

Влизане в сила

1. Това споразумение може да бъде ратифицирано, прието или одобрено, в съответствие с изискванията, предвидени във вътрешното законодателство. Инструментите за ратификация, приемане или одобрение се депозират при Депозитаря.

2. Това споразумение ще влезе в сила на 1 май 2007 г. ако всички Страни с изключение на Република България и Румъния са депозирали своите инструменти за ратификация, приемане или одобрение при Депозитаря до 31 март 2007 г.

3. Ако Споразумението не е влязло в сила за всички Страни в съответствие с параграф 2 на настоящия член, то ще влезе в сила на тридесетия ден след депозирането на петия инструмент за ратификация, приемане или одобрение.
4. За всяка Страна, депозирала своя инструмент за ратификация, приемане или одобрение след датата на депозирането на петия инструмент за ратификация, приемане или одобрение, Споразумението ще влезе в сила на тридесетия ден след деня, в който тя депозира своя инструмент за ратификация, приемане или одобрение.
5. Двустранните споразумения, посочени в Приложение 2 се прекратяват от датата на влизане в сила на настоящото Споразумение по отношение на съответните Страни.
6. Страните, посочени в параграф 4 ще запазят преференциите, предоставени в съответните техни двустранни споразумения за свободна търговия докато настоящото Споразумение влезе в сила за всяка от тях.
7. Ако позволяват конституционните изисквания на съответната Страна, всяка една от страните може да прилага предварително настоящото Споразумение. Предварителното прилагане на това Споразумение по настоящия параграф следва да бъде нотифицирано пред Депозитаря.
В уверение на горното долуподписаните представители, надлежно упълномощени, подписаха това Споразумение.
Изготвено в Букурещ на деветнадесетия ден от декември 2006 г. в един автентичен екземпляр на английски език, който ще бъде депозиран при Депозитаря на Централноевропейското споразумение за свободна търговия ,който предоставя заверени копия на всички Страни.
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 КЪМ  

СПОРАЗУМЕНИЕТО ЗА ИЗМЕНЕНИЕ НА И ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ КЪМ ЦЕНТРАЛНОЕВРОПЕЙСКОТО СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА СВОБОДНА ТЪРГОВИЯ

Консолидирана версия на 
Централноевропейското споразумение за свободна търговия
(ЦЕФТА 2006)
ПРЕАМБЮЛ
Република Албания, Босна и Херцеговина, Република Молдова, Република Черна гора, Република Сърбия и Мисията на Временната администрация на ООН в Косово (от името на Косово), в съответствие с Резолюция 1244 на Съвета за сигурност на ООН (наричани по-нататък "Страните"),

Потвърждавайки твърдата си привързаност към плуралистичната демокрация, основана на върховенството на закона, спазването на човешки права и основни свободи;

Потвърждавайки твърдата си привързаност към принципите на пазарната икономика като основа на техните отношения;
Вземайки предвид Вишеградската декларация от 15 февруари 1991 г., Краковската декларация от 6 октомври 1991 г., Познанската декларация от 25 ноември 1994 г. и Загребската декларация от 29 ноември 2005 г., приети в резултат на срещите между висшите представители на Страните от ЦЕФТА;

Признавайки привързаността си към Заключителния акт на Съвещанието за сигурност и сътрудничество в Европа, Парижката харта, и в частност към принципите на заключителния документ на Бонската конференция за икономическо сътрудничество в Европа;

Отчитайки принципите, съдържащи се в Меморандума за разбирателство за либерализация и улеснение на търговията от 27 юни 2001 г., приет от Страните в рамките на Пакта за стабилност за Югоизточна Европа и към създадената в резултат мрежа от двустранни споразумения за свободна търговия, сключени между тях;

Изразявайки своята готовност да си сътрудничат помежду си в търсенето на пътища и средства за засилване процеса на икономическа интеграция в Европа;

Решени за тази цел да премахнат пречките пред взаимна си търговия, в съответствие с разпоредбите на Маракешкото споразумение за създаване на Световната търговска организация (наричана по-нататък „СТО”) и постепенно да установят по-близки търговски отношения. 

Желаейки да създадат благоприятни условия за развитието и разнообразяването на търговията между Страните и за популяризирането на търговското и икономическо сътрудничество в области от взаимен интерес,  основани на равенството, взаимната изгода, недискриминация и международното право;  

Твърдо убедени, че това споразумение ще насърчи интензифицирането на взаимноизгодните икономически отношения между Страните и ще допринесе за процеса на интеграция в Европа;
Желаейки да допринесат за развитието на отношения на  всяка Страна с Европейския съюз и интеграцията в многостранната търговска система;  

Твърдо решени да осъществяват своите взаимни търговски отношения в съответствие с правилата и дисциплините на СТО, без значение дали са членки на СТО или не;
Отчитайки, че нито една от разпоредбите на това Споразумение няма да се тълкува като освобождаваща Страните от техните задължения по други международни споразумения, по-специално СТО,

Се договориха както следва:
Член 1

Цели
1. Страните ще създадат зона за свободна търговия съгласно разпоредбите на настоящото Споразумение и в съответствие със съответните правила и процедури на СТО. Зоната за свободна търговия ще се създаде в рамките на преходен период, изтичащ най-късно на 31 декември 2010 г.  

2. Целите на настоящото Споразумение са да: 

a. Консолидира в едно споразумение съществуващото ниво на търговска либерализация, постигнато чрез мрежата от двустранни споразумения за свободна търговия, вече сключени между Страните;

b. Подобри условията за по-натаъшно насърчаване на инвестициите, включително преките чуждестранни инвестиции; 
c. Увеличи търговията със стоки и услуги и благоприятства инвестициите посредством честни, ясни, стабилни и предвидими правила;

d. Премахне пречките пред и изкривяванията на търговията и улесни движението на стоки в транзит и трансграничното движение на стоки и услуги между териториите на Страните; 

e. Предостави честни условия за конкуренция по отношение на външната търговия и инвестициите и постепенно да отвори пазара на обществени поръчки на Страните; 

f. Предостави подходяща закрила на правата на интелектуална собственост в съответствие с международните стандарти; 

g. Предостави ефективни процедури за прилагането на това Споразумение; 
h. Допринесе по този начин за хармоничното развитие и разрастване на световната търговия.  

Глава I
Общи задължения, приложими по отношение на търговията с всички стоки
Член 2 
Базови мита
1. 
В търговията между Страните, обхваната от това споразумение, ще се прилага Комбинираната номенклатура (наричана по-нататък „КН”) за класифициране на стоките.
2.
За всяка стока, базовото мито, към което ще се прилагат последователните намаления, предвидени в това Споразумение, ще бъде ставката на митото действително прилагано между Страните в деня, предхождащ влизането в сила на това Споразумение. 

3.
Страните се уведомяват взаимно за съответните техни базови мита.

4. Ако след датата на подписването на това Споразумение бъде приложено някакво тарифно намаление на базовите мита, определени в алинея 2 в частност в резултат на намаление на erga omnes митата в следствие на тарифно споразумение, сключено в резултат на членство в СТО или тарифни преговори в рамките на СТО, това намалено мито ще замести базовото мито по алинея 2 на този Член, считано от датата на прилагане на съответните намаления. 

5.
Намалените мита, изчислени в съответствие с алинеи 2 и 4 на този Член, ще се прилагат закръглени до първия десетичен знак. Страна, която не използва първия десетичен знак, закръглява митото до цели числа като използва общите аритметични правила. По този начин, всички числа с 50 или по-малко след десетичната запетая се закръгляват надолу до най-близкото цяло число, а всички числа с повече от 50 след десетичната запетая се закръгляват нагоре до най-близкото цяло число.  

Член 3 

Количествени ограничения
1.  Всички количествени ограничения по вноса и износа и мерки с равностоен ефект ще бъдат премахнати в търговията между Страните от датата на влизане в сила на това Споразумение.  
2.  Никакви нови количествени ограничения по вноса и износа и мерки с равностоен ефект няма да бъдат въвеждани в търговията между Страните от датата на влизане в сила на това Споразумение 
Член 4
Мита по износа
1.
Страните ще премахнат всички мита по износа, такси с равностоен ефект и други мита по износа от фискално естество в търговията между Страните от датата на влизане в сила на това Споразумение.

2.
Никакви нови мита по износа, такси с равностоен ефект нито други мита по износа от фискално естество няма да бъдат въвеждани в търговията между Страните от датата на влизане в сила на това Споразумение. 

Член 5
Мита по вноса: Standstill
Никакви нови мита по вноса, такси с равностоен ефект нито други мита по вноса от фискално естество няма да бъдат въвеждани, нито вече прилаганите ще се повишат,  в търговията между Страните от датата на влизане в сила на това Споразумение
Член 6
Митнически такси

От влизането в сила на това Споразумение, Страните ще премахнат в търговията помежду си митническите такси противоречащи на Член VІІІ на Общото споразумение за митата и търговията 1994 (наричано по-нататък „ГАТТ”) и всички други подобни такси.
ГЛАВА II
ПРОМИШЛЕНИ СТОКИ
Член 7 

Обхват
Разпоредбите на тази Глава се прилагат по отношение на промишлените стоки с произход от Страните. За целите на това Споразумение, понятието “промишлени стоки” означава стоките, включени в Глави 25 до 97 на КН, с изключение на стоките, посочени в Приложение 1 към това Споразумение. 

Член 8 

Мита по вноса: премахване
1. Страните ще премахнат всички мита по вноса, такси с равностоен ефект и други мита по вноса от фискално естество в търговията между Страните от датата на влизане в сила на това Споразумение, по отношение на всички стоки, различни от тези, обхванати от двустранни концесии посочените в Приложение 2. 

2. За стоките, посочени в Приложение 2, митата по вноса, таксите с равностоен ефект и другите мита по износа от фискално естество в търговията между Страните ще бъдат прогресивно намалявани и премахнати в рамките на преходен период, изтичащ най-късно на 31 декември 2008 г., в съответствие със схемите, посочени в това Приложение. 

ГЛАВА III
СЕЛСКОСТОПАНСКИ СТОКИ
Член 9 

Обхват
Разпоредбите на тази Глава се прилагат по отношение на селскостопанските стоки с произход от Страните. За целите на това Споразумение, понятието “селскостопански стоки” означава стоките, включени в Глави 1 до 24 на КН и стоките, посочени в Приложение 1 към това Споразумение.  

Член 10 

Мита по вноса
1.
Митата по вноса, всички такси с равностоен ефект и други мита по вноса от фискално естество по отношение на стоките, посочени в Приложение 3 към това Споразумение, ще бъдат намалени или премахнати в съответствие със схемите посочени в това Приложение. 

2. Страните ще прилагат митнически ставки Най-облагодетелствана нация (наричана по-нататък НОН) по вноса на стоки, посочени в Приложение 3, когато тя е по-ниска от преференциалните митнически ставки посочени в Приложение 3.
3.
Страните ще обсъждат в рамките на Смесения комитет възможностите да си предоставят една на друга допълнителни концесии не по-късно от 1 май 2009 г. 

Член 11 

Концесии и селскостопански политики
1. 
Без да се нарушават концесиите, предоставени по Член 10, разпоредбите на тази Глава няма да ограничават по никакъв начин осъществяването на съответните селскостопански политики от Страните или прилагането на каквито и да е мерки в рамките на тази политика, включително прилагането на споразуменията в рамките на СТО. 

2.
Страните ще уведомяват незабавно Смесения комитет за промени в осъществяваната от тях селскостопанска политика или за прилаганите мерки, които могат да засегнат условията за търговия със селскостопански стоки помежду им, по силата на това Споразумение. По искане на някоя Страна ще бъдат провеждани незабавни консултации за проучване на ситуацията.
3. Без да се нарушава член 21, алинея 2, всички Страни ще се въздържат от употребата на експортни субсидии и ще премахнат всички съществуващи субсидии във взаимната търговия.
Член 12 

Санитарни и фитосанитарни мерки 

1. Правата и задълженията на Страните, свързани с прилагането на ветеринарни и фитосанитарни мерки се определят от Споразумението за ветеринарните и фитосанитарните мерки на СТО.

2. Страните ще си сътрудничат в областта на санитарните и фитосанитарните мерки, включително ветеринарни въпроси с цел прилагане на съответните разпоредби на недискриминационна основа. Всяка Страна, по искане на друга Страна, ще предоставя информация за санитарните и фитосанитарните мерки.

3. При възможност, Страните ще започнат преговори за сключване на споразумения за хармонизиране или взаимно признаване в тези области, в съответствие със съответните разпоредбите на Споразумението за ветеринарните и фитосанитарните мерки на СТО и други международни споразумения.
4. Всеки въпрос, свързан с прилагането на този член ще бъде решаван в съответствие с разпоредбите на член 42.
ГЛАВА IV
Технически пречки в търговията
Член 13
Технически пречки в търговията
1. Правата и задълженията на Страните свързани с техническите пречки в търговията, се определят от Споразумението за техническите пречки в търговията на СТО, освен ако не е предвидено друго в настоящия член.

2. Страните поемат задължение да идентифицират и премахнат ненужните съществуващи технически пречки пред търговията по смисъла на Споразумението на СТО за техническите пречки пред търговията. Смесеният комитет или специален комитет по въпросите на техническите пречки, който може да бъде създаден по силата на член 41, алинея 5, ще надзирава процеса на премахване на ненужните технически пречки пред търговията.
3. (а) Страните ще се стремят да не въвеждат необосновани технически пречки пред търговията. Те ще си сътрудничат, в рамките на Смесения комитет или на специален комитет по въпросите на техническите пречки пред търговията, да улесняват и хармонизират техническите правила, стандарти и задължителните процедури по оценка на съответствието с цел премахване на техническите пречки пред търговията.
(б) Страните ще информират Смесения комитет или специалния комитет по въпросите на техническите пречки пред търговията, за всеки проект на текст за нови технически правила (включително задължителните процедури по оценка на съответствието) или стандарти, поне деветдесет дни преди неговото приемане, освен в спешни случаи, споменати в Споразумението на СТО по техническите пречки пред търговията. Ако Страна предложи въвеждане на европейски или международни технически правила или стандарти, съответният период е тридесет дни.
(в) Страните биват насърчавани, без да се нарушава Споразумението на СТО по техническите пречки пред търговията, да хармонизират техните технически правила, стандарти и процедури за оценка на съответствието с тези на Европейската общност, освен ако тяхното използване представлява неефективно или неподходящо средство за изпълнение на правните цели, преследвани от Страните.
4. Страните се ангажират да започнат преди 31 декември 2010 г. преговори за сключване на многостранни споразумения за хармонизиране на техните технически правила и стандарти и взаимното признаване на процедурите по оценка на съответствието в съответствие със съответните разпоредби на Споразумението на СТО по техническите пречки пред търговията и други международни споразумения.
5. Ако една от Страните твърди, че която и да е друга Страна е приела или е в процес на въвеждане на мерки, представляващи необосновани технически пречки пред търговията, засегнатата Страна уведомява Смесения комитет или или специалния комитет по въпросите на техническите пречки пред търговията които вземат решение относно действието, което следва да се предприеме.
6. Всеки въпрос, свързан с прилагането на този член ще бъде решаван в съответствие с разпоредбите на член 42 от настоящето Споразумение.
ГЛАВА V
ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

A.— Оперативни правила
Член 14
Правила за произход и сътрудничество между митническите органи

1. Освен ако не е предвидено друго в това Споразумение, Приложение 4 определя правилата за произход за прилагането на разпоредбите на това Споразумение и методите на административно сътрудничество по въпросите на митническите въпроси. Смесеният комитет може да вземе решение да измени  разпоредбите на Приложение 4.

2. Приложение 5 определя общите правила за взаимно административно сътрудничество по митническите въпроси.
3. Страните ще предприемат подходящи мерки, включително редовни прегледи в Смесения комитет, за осигуряване ефективното и хармонично прилагане на разпоредбите на Приложения 4 и 5 и свързаните членове на това Споразумение.
Член 15
Фискална дискриминация
1. Страните ще се въздържат от всякакви мерки или действия от вътрешно фискално естество, които установяват, пряко или косвено, дискриминация между стоките, произхождащи от Страните и ще отменят тези мерки, където съществуват, от датата на влизане в сила на това Споразумение.

2. Стоките, изнасяни за територията на една от Страните, не могат да се ползват от възстановяване на суми, платени като вътрешни данъци, в размер по-голям от размера на косвените данъци, наложени върху тях.

Член 16
Плащания
1. Разплащанията в свободно конвертируеми валути, свързани с търговията на стоки между Страните и трансферът на тези плащания до територията на Страната, където пребивава кредиторът, ще бъдат освободени от всякакви ограничения.

2. Страните ще се въздържат от всякакви валутни или административни ограничения върху предоставянето, изплащането или усвояването на краткосрочни и средносрочни кредити, обслужващи търговия със стоки, извършвана от пребиваващ. 

3. Независимо от разпоредбите на алинея 2 на анстоящия член, всички мерки, засягащи текущите плащания по стокообмена, трябва да бъдат в съответствие с условията, залегнали в член VIII от членовете на Споразумението за Международния валутен фонд и да се прилагат на недискриминационна основа.
Член 17
Общи изключения
Това Споразумение няма да изключва налагането на забрани или ограничения по вноса, износа или транзита на стоки, основани на съображения за обществен морал, обществения ред и обществената сигурност; защитата на здравето и живота на хората, животните и растенията; защитата на околната среда; защитата на националните богатства с художествена, историческа или археологическа стойност; защитата на интелектуалната собственост; правилата, свързани със златото или среброто или запазването на изчерпаеми природни ресурси, ако тези мерки се прилагат във връзка с ограничаване на местното производство или потребление. Такива забрани или ограничения, обаче, няма да представляват средство за произволна дискриминация или прикрито ограничение на търговията между Страните.
Член 18
Изключения от съображение за сигурност 
Нищо в това Споразумение няма да възпрепятства някоя от Страните да предприеме всяка подходяща мярка, която счита за необходима, за да:

1. предотврати разкриването на информация, противоречащо на съществените интереси на нейната сигурност;

2. защити съществените си интереси в областта на сигурността или за да изпълни международните си задължения или вътрешна политика:

(а) свързана с трафика на оръжие, боеприпаси и военни съоръжения при положение, че тези мерки не влошават условията на конкуренцията по отношение на стоки, които не са изключително с военно предназначение и по отношение подобен трафик на други стоки, материали или услуги, осъществяван пряко или косвено за снабдяване на някакъв военен обект, или
(б) свързана с неразпространението на биологическо и химическо оръжие, ядрено оръжие или други ядрени взривни устройства, или
(в) взети по време на война или друго сериозно международно напрежение.
Б.— Правила по отношение на конкуренцията
Член 19
Държавни монополи и държавни търговски предприятия
1. Страните ще трансформират всеки държавен монопол от търговски характер или държавно търговско предприятие, така че, в съответствие с разпоредбите на ГАТТ, да не съществува дискриминация по отношение на условията, при които стоките се купуват и продават между предприятия на Страните. Страните информират Смесения комитет за мерките, които приемат в изпълнение на тази разпоредба. 

2. Разпоредбите на алинеи 1 и 3 на този член се прилагат по отношение на всеки орган, чрез който компетентните власти на Страните, де юре или де факто, пряко или непряко упражняват надзор, определят или значително влияят върху вноса или износа между Страните. Тези разпоредби, също така, се прилагат по отношение на монополите, делегирани от държавата на други органи.

3. Страните ще се въздържат от въвеждането на нови мерки, които противоречат на принципите, залегнали в алинеи 1 и 2 на този член или които ограничават обхвата на членовете, регламентиращи забраната за прилагане на мита и количествени ограничения между Страните.

Член 20
Правила за конкуренция между предприятията
1. Несъвместими с правилното функциониране на Споразумението, доколкото биха могли да повлияят търговията между Страните са:

а) споразумения между предприятия, решения на асоциации на предприятия и съгласуваните действия на предприятия, имащи за цел или резултат предотвратяване, ограничаване или нарушаване на конкуренцията на територията на Страните или на значителна част от тях;

б) злоупотребата от страна на едно или повече предприятия с господстващо положение на територията на Страните като цяло или на съществена част от тях.

2. Всяка практика, която е в противоречие с този член ще бъде оценявана на основа на критерии, произтичащи от прилагането на правилата за конкуренцията, приложими в Европейската общност, в частност членове 81, 82 и 86 от Договора за създаване на Европейската общност.

3. Към 1 май 2010 г. разпоредбите на алинеи 1 и 2 ще се прилагат към дейностите на всички предприятия, включително публичните предприятия или предприятия, на които Страните са предоставили специални или изключителни права. Предприятията, на които е възложено предоставянето на услуги от общ икономически интерес, или които имат характер на монополи, създаващи доходи, ще са обект на разпоредбите на алинеи 1 и 2, доколкото прилагането на тези разпоредби не възпрепятства, де юре или де факто, изпълнението на възложените им конкретни обществени задачи.

4. По отношение на стоките по Глава IIІ, разпоредбите, предвидени в алинея 1, буква “а”, няма да се прилагат към такива споразумения, решения и действия, които са неразделна част от организацията на националния пазар.

5. Страните се задължават да прилагат своето законодателство в областта на конкуренцията с оглед премахване на практиките, посочени в алинея 1. 
6. Страните ще се информират взаимно за съответните мерки и ще обменят информация. Никоя Страна няма да бъде задължавана да разкрива информация, която се счита за класифицирана, съгласно нейното законодателство. При поискване, органите за защита на конкуренцията и/или други компетентни органи на засегнатите Страни ще започнат консултации с оглед улесняване премахването на практиките, посочени в алинеи 1 и 2. Страната, към която е отправено искането, ще го вземе предвид. Това сътрудничество няма да предотврати Страните от взимането на автономни решения.
7. Ако една от Страните счита, че дадена практика е несъвместима с алинеи 1 - 4 на този член, и ако тази практика причинява или заплашва да причини сериозно накърняване на интересите на тази Страна или материална вреда на нейното национално стопанство, тя може да предприеме съответните мерки при условията и в съответствие с процедурата по член 24. 

Член 21 

Държавни помощи
1. Всяка помощ, предоставяна от една от Страните или чрез държавни ресурси в каквато и да е форма, която нарушава или заплашва да наруши конкуренцията чрез поставяне в по-благоприятно положение на определени стоки, доколкото може да повлияе на търговията между засегнатите Страни и други Страни по това Споразумение, ще се счита за несъвместима с правилното функциониране на това Споразумение.

2. Разпоредбите на алинея 1 не се прилагат за стоките по Глава IIІІ.

3. Страните се ангажират да прилагат съответните закони с оглед осигуряване прилагането на принципите, посочени в алинея 1 .

4. Всяка практика, която противоречи на този член ще бъде оценявана на основата на принципите на правилата по отношение на държавната помощ в Европейската общност, по-специално залегнали в член 87 от Договора за създаване на Европейската Общност.
5. Ако Страна счита, че конкретна практика е несъвместима с условията на алинея 1 и причинява или заплашва да причини сериозна вреда на интересите на тази Страна или матерална вреда на нейната национална промишленост, тя може да предприеме подходящи мерки при условията и в съответствие на разпоредбите на член 24.
6. Нищо в този член няма да възпрепятства или засяга по какъвто и да е начин предприемането от някоя от Страните на изравнителни мерки в съответствие със съответните членове на ГАТТ и Споразумението на СТО за субсидиите и изравнителните мерки или свързано вътрешно законодателство.
7. Всяка Страна ще осигури прозрачност в областта на държавната помощ, включително чрез ежегодно докладване пред Смесения комитет на общия размер и на разпределението на предоставената помощ, и чрез предоставяне, при поискване, на другата Страна на информация за схемите на помощта и за отделни конкретни случаи на държавна помощ.

В.— Правила по отношение на мерките на защита
Член 22
Анти-дъмпингови мерки
1. Ако някоя Страна установи, че съществува дъмпинг в търговията с друга Страна по смисъла на член VI от ГАТТ, тя може да предприеме подходящи мерки срещу тази практика при условията и в съответствие със Споразумението на СТО за прилагане на член VI от ГАТТ и при условията посочени в Съвместната декларация приложена към този член.
2. Страната незабавно ще уведоми всяка засегната Страна и Смесения комитет за действията и мерките, които предприема и незабавно ще предостави съответната информация.
Член 23
Общи защитни мерки

1.
Страните потвърждават правото си да предприемат защитна мярка в съответствие с  Член XIX на ГАТТ и Споразумението на СТО по защитните мерки при условията посочени в Съвместната декларация приложена към този член.  

2. 
Без да се накърнява алинея 1, където в резултат на задълженията, поети от една Страна по силата на това Споразумение, някой продукт е внесен в толкова повишени количества и при такива условия от друга Страна по това Споразумение, което причинява или заплашва да причини :

а
сериозна вреда на местните производители на подобни или директно конкурентни продукти на територията на Страната по вноса, или  

б 
сериозно смущение, в който и да е сектор на икономиката, което може да доведе до сериозно влошаване на икономическата ситуация в Страната по вноса, 


Страната по вноса може да предприеме подходящи двустранни защитни мерки срещу другата Страна по това Споразумение при условията и в съответствие със съответните процедури посочени в член 24.   
Член 24
Условия и процедури по прилагането на мерки
1. Преди иницииране на процедурата за въвеждане на мерките описани в членове 20, 21 23, Страните ще положат усилие да разрешат различията помежду си чрез преки консултации. 

2. Ако Страна подложи вноса на продукти, който може да доведе до ситуацията описана в член 23, на административна процедура имаща за цел бързото предоставяне на информация относно тенденцията на търговските потоци, тя ще информира засегнатите Страни. 

3. Без да противоречи на алинея 7 от настоящия член, Страна, която обмисля да прибегне до мерките описани в членове 20, 21 и 23 незабавно уведомява всяка засегната Страна и Смесения комитет и предоставя цялата свързана с това информация. Смесеният комитет ще проучи без забавяне случая и може да направи всякаква препоръка необходима за да се прекратят съобщените затруднения. При отсъствие на такава препоръка в рамките на 30 календарни дни от отнасянето на въпроса до  Смесения комитет или ако проблемната практика не е премахната в рамките на периода, постановен от Смесения комитет и ако проблемът продължава да съществува, жалващата се Страна може да предприеме мерки необходими за справяне с положението.   

4.
Мерки по членове 21, 23 и 42 ще бъдат ограничени по отношение на техния обхват и продължителност до това, което е строго необходимо за справяне с проблема и няма да надвишава вредата, причинена от въпросната практика или затруднение. Ще се дава приоритет на тези мерки, които най-малко нарушават функционирането на това Споразумение. 
5. Двустранни защитни мерки по член 23 алинея 2 ще представляват повишаване на съответните мита, прилагани по силата на това Споразумение. Въведените мита няма да надвишават по-малкото от:
a) 
прилаганото мито „НОН”, което е в сила в момента на предприемане на действието, или

б) 
прилаганото мито „НОН”, което е в сила в деня предшестващ датата на влизане в сила на това Споразумение.

Двустранните защитни мерки ще съдържат ясни елементи, които водят до тяхното постепенно премахване и няма да бъдат предприемани за период надвишаващ една година. Те могат да бъдат подновявани най-много два пъти. Няма да се предприемат мерки по отношение на внос на продукт, който преди това е бил обект на такава мярка за период две години от изтичането на мярката.

6.
Мерки предприети в съответствие с членовете посочени в алинеи 4 и 5 ще бъдат веднага съобщени на другите Страни и на Смесения комитет. Мерките ще са обект на периодични консултации в рамките на Смесения комитет, с оглед на тяхното възможно най-бързо изтичане или премахване. 

7.
Където изключителни и критични обстоятелства, изискващи незабавно действие, правят предварителното проучване или информиране, според случая, невъзможни, засегнатата Страна може в случая на член 23, алинея 2 да приложи незабавно предварителни мерки стриктно необходими за подобряване на ситуацията. Такива предварителни мерки могат да се прилагат само за най-много 200 календарни дни. Предварителните мерки ще бъдат съобщени без забавяне и консултации между Страните ще се проведат възможно най-скоро в рамките на Смесения комитет и в съответствие със съответните алинеи на този член. 

Член 25

Затруднения, свързани с платежния баланс

Където една от Страните има сериозни затруднения с платежния баланс, или е под непосредствена заплаха от такива, засегнатата Страна може, в съответствие с разпоредбите на ГАТТ, да приеме ограничителни мерки по вноса на erga omnes основа. Такива мерки ще са, по-специално, с ограничена продължителност и няма да надвишават необходимото за подобряване на ситуацията с платежния баланс. Мерките постепенно ще се облекчават с подобряване на условията по платежния баланс и когато условията повече не оправдават тяхното поддържане ще бъдат премахнати. Страната ще информира незабавно другата Страна за тяхното въвеждане и, когато е приложимо, за времево разписание за тяхното премахване.    

ГЛАВА vi
НОВИ ТЪРГОВСКИ ВЪПРОСИ

A.-  УСЛУГИ
Член 26
Обхват и определения
Членовете в част А на тази глава се прилагат по отношение на мерките, предприети от Страните, които засягат търговията с услуги. За целите на това Споразумение, търговията с услуги е дефинирана в съответствие с Член І и, ако е подходящо, Член ХХVІІІ на Общото споразумение за търговия с услуги (наричано по-нататък „ГАТС”).

Член 27
Цели
Страните постепенно ще развиват и разширяват сътрудничеството си с цел постигане на постепенна либерализация и взаимно отваряне на техните пазари на услуги, в контекста на европейската интеграция и имайки предвид съответните разпоредби на ГАТС и ангажиментите, поети по силата на ГАТС от Страни, които са членки на СТО. 
Член 28
Електронна търговия

Като оценяват, че използването на електронни средства увеличава възможностите за търговия в много сектори, Страните се съгласяват да насърчават развитието на електронната търговия помежду си, и по-специално чрез сътрудничество в областта на достъпа до пазара и на регулативните въпроси, повдигнати от електронната търговия.  

Член 29
Клауза за по-нататъшно развитие на договореностите 

Смесеният комитет ще прави годишни прегледи на резултатите от сътрудничеството описано в член 27 и, ако е подходящо, ще препоръчва, в съответствие със своите процедурни правила, започването на преговори с цел постигане на постепенна либерализация в съответствие с член V на ГАТС. Поетите задължения в допълнение към такива преговори ще бъдат посочени в Таблици, съставляващи неразделна част от това Споразумение. 
Б.-  инвестиции
Член 30
Обхват
1. Страните потвърждават своите права и задължения, съществуващи по силата на двустранните споразумения за инвестиции, изброени в Приложение 6.
2. Разпоредбите на членове 30-33 на това Споразумение не накърняват правата и задълженията на Страните, произтичащи от споразуменията, избраени в Приложение 6.
3. Страните се договарят всеки спор, свързан с тълкуването или прилагането разпоредбите на членове 30-33, да не се подлага на арбитражната процедура по член 43 ако спорът може да бъде подложен на арбитражна процедура по силата на някое от споразуменията в Приложение 6. 
Член 31
Цели

1. Страните ще установят и поддържат стабилни, благоприятни и прозрачни условия за инвеститорите на другите Страни, които правят или търсят да реализират инвестиция на техните територии.

2. Всяка Страна ще насърчава, доколкото е възможно, инвестициите, направени от инвеститори от другите Страни на нейна територия и ще приема тези инвестиции в съответствие с вътрешните си закони и правила.
3. Когато някоя Страна приеме инвестиция, направена от инвеститор от другите Страни, тя предоставя, в съответствие с с вътрешните си закони и правила, необходимите разрешения и административни авторизации във връзка с тази инвестиция.
4. В този смисъл, Страните ще си обменят, в рамките на Смесения комитет, информация относно техните закони и правила относно установяването на инвестиции, както и за всяка възможност за инвестиции.
Член 32

Третиране на инвестициите

1. Всяка Страна ще осигури честно и еднакво третиране и пълна защита и сигурност на инвестициите направени от инвеститори от другите Страни.

2. Всяка Страна ще защитава инвестициите, направени в съответствие с нейните вътрешни закони и правила от инвеститори от другите Страни и няма да накърнява чрез неоправдани или дискриминационни мерки управлението, поддържането, използването, притежаването, разширяването, продажбата или ликвидирането на такива инвестиции. Страните няма да приемат нови правила или мерки, които въвеждат дискриминация по отношение установяването на нейна територия на компании на някоя от другите Страни.

3. По отношение на установяването и действието на инвестициите на други Страни, Страните ще си предоставят третиране не по-малко благоприятно от предоставеното от всяка Страна на инвестиции, направени от нейните собствении инвеститори или от тези, предоставени от всяка Страна по отношение на инвестициите от инвеститори от трети държави, ако последното е по-благоприятно.

4. Разпоредбите на това Споразумение относно недискриминационното третиране, националното третиране и третирането Най-облагодетелствана нация няма да се прилагат по отношение на всички действителни или бъдещи предимства, предоставени от която и да е Страна във връзка с нейното членство в митнически, икономически или валутен съюз, общ пазар или зона за свободна търговия. Такова третиране няма да се свързва с никакво предимство, което някоя от Страните предостави на инвеститори от трети държави по силата на споразумение за двойно данъчно облагане или други споразумения на реципрочна основа по отношение на данъчните въпроси.
Член 33
Клауза за по-нататъшно развитие на договореностите 

1. Страните ще се консултират в рамките на Смесения комитет с цел постепенно постигане на широка координация на техните инвестиционни политики.

2. Страните потвърждават своята ангажираност прогресивно да преразглеждат законодателната си рамка за инвестиции с оглед улесняване на инвестиционния климат. Страните ще си обменят информация по тези въпроси в рамките на Смесения комитет, в съответствие с член 31, алинея 4.

3. Страните ще проучват, също така, възможностите да си предоставят подобни допълнителни преимущества, в съответствие с техните закони и нормативни актове, по отношение на инвеститори от другите Страни или, според случая, на инвеститори от трети държави.
В.-  Държавни поръчки
Член 34
Обхват и определения

Това Споразумение се прилага по отношение на всички закони, нормативни актове, процедури или практики, свързани с поръчки от централни ли местни правителствени органи. Нищо в членове 26-29 на това Споразумение няма да се тълкува Като налагащо задължение по отношение на държавна поръчка. Ще се прилагат определенията в член І на Споразумението на СТО по държавните поръчки.
Член 34
Цели

1. От влизането в сила на това Споразумение, всяка Страна ще осигури възлагането на поръчки от страна на нейните субектите да става по прозрачен, и обоснован начин, третирайки доставчиците от другите Страни равно и осигурявайки принципа на отворена и ефективна конкуренция.

2. Всяка Страна ще осигури към 1 май 2010 г. постепенно и ефективно отваряне на пазарите си за държавни поръчки по такъв начин, че по отношение на закони, подзаконови нормативни актове, процедури и практики на стоките, услугите и доставчиците от другите Страни се предоставя третиране не по-малко благоприятно от това, предоставяно на собствените си стоки, услуги и доставчици. По-специално, Страните ще гарантират, че нейните субекти:

а) не третират местно - установените доставчици по-малко благоприятно от други друг местно – установен доставчик на основание степента на чуждестранно участие или собственост от лице от друга Страна, и

б) не прилагат дискриминация спрямо местно - установен доставчик на основание на това, че стоките или услугите, предлагани от този доставчик за дадена поръчка са стоки или услуги на друга Страна.

3. Този член не се прилага за мерки, касаещи мита или други налози от всякакъв вид, налагани върху или във връзка с вноса, методите на облагане с такива мита и налози, други изисквания по вноса, включително ограничения и формалности, нито пък мерки, оказващи влияние върху търговията с услуги, различни от мерките, специфични за възлагането на държавни поръчки.
Член 36
Клауза за по-нататъшно развитие на договореностите 

1. В рамките на Смесения комитет, Страните ще правят редовни прегледи на напредъка в отварянето на техните пазари за обществени поръчки. Първият преглед ще се извърши не по-късно от 1 май 2008 г. и ще се фокусира върху изпълнението на член 35, алинея 1. Въз основа на направените прегледи, Смесеният комитет може да направи препоръки за бъдещи действия с оглед изпълнеието на целите, заложени в член 35, алинея 2.

2. Ако някоя Страна предложи в бъдеще на трета страна предимства по отношение на достъпа до своя пазар на държавни поръки, надхвърлящ това, което е договорено в това Споразумение, тя ще предложи подходящи възможности на другите Страни за встъпване в консултации с оглед разширяване на тези предимства към всички тях на реципрочна основа.

г.-  закрила на интелектуалната собственост 
Член 37
Обхват и определения
За целите на това Споразумение, правата на интелектуална собственост обхващат правата на индустриална собственост (патенти, търговски марки, промишлен дизайн и географски означения) авторските права и сродните им права, топография на интегрални схеми, както и защита срещу нелоялна конкуренция по смисъла на Член 10 bis от Парижката Конвенция за защита на индустриалната собственост и защитата на неразгласена информация по смисъла на член 39 от Споразумението за свързаните с търговията аспекти на интелектуалната собственост (наричано по-нататък „ТРИПС”)
Член 38
Цели
1. Страните ще предоставят и осигурят адекватна и ефективна защита на правата на интелектуална собственост в съответствие с международните стандарти, по –специално ТРИПС, включително ефективни средства за прилагането на тези права по силата на международни конвенции и договори.

2. Страните ще продължат да осигуряват адекватно и ефективно прилагане на задълженията, произтичащи от конвенциите, посочени в Преложение 7.

3. Избираемите Страните, които не са членки на конвенциите, посочени в Приложение 7 ще се присъединят към тях и ще предприемат всички необходими мерки с оглед адекватно и ефективно прилагане на задълженията, произтичащи от тях не по-късно от 1 май 2014 г.
Член 39
Клауза за по-нататъшно развитие на договореностите 

1. Ако някоя Страна, след влизането в сила на това Споразумение, предостави на трета страна допълнителни предимства или преференци по отношение правата на интелектуална собственост, надхвърлящи договореното в Част Г на настоящата Глава, тя се съгласява да встъпи в консултации с другите Страни по това Споразумение с оглед разширяване на тези предимства или преференции към тях на реципрочна основа.

2. Страните, изразявайки своята обвързаност със спазването на задълженията, произтичащи от международните конвенции, посочени в Приложение 7, могат да решат да включат в това Приложение други международни конвенции в областта, и потвърждават задължението си да преразгледат част Г на настоящата Глава, не по-късно от 1 май 2011 г.

Глава VII
Правила за функциониране
Член 40
Смесен комитет

1. Страните се съгласяват да създадат Смесен комитет, съставен от представители на Страните.

2. Смесения комитет наблюдава и администрира прилагането на това Споразумение. Смесеният комитет ще се подпомага от постоянен секретариат, намиращ се в Брюксел. Смесеният комитет взима решение относно функциите и административните правила на Секретариата.
3. За целите на правилното прилагане на Споразумението, Страните ще обменят информация и, по искане на някоя Страна, ще провеждат консултации в Смесения комитет. Смесеният комитет ще преразглежда периодично възможността за по-нататъшно премахване на пречките в търговията между Страните.

4. Смесеният комитет може да приема решения в случаите, посочени в това Споразумение. По други въпроси Смесеният комитет може да приема препоръки.

Член 41
Процедури на Смесения комитет

1. Смесеният комитет ще заседава, когато е необходимо, но не по-малко от веднъж годишно. Всяка Страна може да поиска свикването на заседание.

2. Смесеният комитет ще действа с консенсус.

3. Освен по отношение на решенията, споменати в член 14, алинея 1, представител на Страна в Смесения комитет може да приеме решение с резерва, свързана с последващо изпълнение на вътрешно-правните изисквания. Решението ще влезе в сила, ако в него не се сочи по-късна дата, от деня на нотифициране на Депозитаря за оттеглянето на резервата.

4. На първото си заседание след влизането в сила на Споразумението, Смесеният комитет ще приеме своите правила за работа, които ще включват, inter alia, разпоредби за провеждане на заседанията и за определяне на Председател и мандата му.

5. Смесеният комитет може да реши да създаде подходящи органи, като работни групи, групи по конкретни задачи, под-комитети и други органи, които счита за необходими за подпомагане изпълнението на неговите задачи. 
6. Смесеният комитет ще приеме съгласуван Списък с медиатори от личностите, квалифицирани да посредничат в разрешаването на спорове по силата на Правилата за помирение на UNCITRAL.
Член 42
Изпълнение на задължения и консултации

1. Страните ще предприемат всички необходими мерки, изисквани за изпълнение на задълженията им по това Споразумение. Те ще следят за постигане на целите на това Споразумение. При възникване на различие в тълкуването и прилагането на това Споразумение, засегнатите Страни ще направят всичко необходимо за постигането на взаимно удовлетворително решение по пътя на сътрудничество и консултации. 
2. Всяка Страна може да поиска писмено пред Смесения комитет в рамките на Смесения комитет да се проведат консултации с всяка друга Страна по отношение на някоя действаща или предлагана мярка или по друг въпрос, който счита, че може да накърни действието на това Споразумение. Страната, която иска консултации, ще уведоми едновременно писмено другите Страни за въпроса и ще представи цялата съответна информация. Смесеният комитет може да препоръча подходящи мерки.
3. Ако някоя от Страните поиска, консултациите могат да се проведат в присъствието на медиатор. Ако засегнатите Страни не се споразумеят за медиатор, Председателят на Смесения комитет или, ако той е с националност или пребивава в една от засегнатите Страни, следващият от неговите предшественици, който не е такъв, назначава медиатор в рамките на 20 календарни дни от получаване на първоначалното писмено искане за медиация в съответствие с правилата, посочени в Приложение 8. Медиаторът представя окончателен доклад пред Смесения комитет не по-късно от 60 календарни дни след неговото назначаване. Ако не може да бъде намерено рашение въз основа на доклада на медиатора, Смесеният комитет ще се занимае със случая с оглед намирането на взаимно-приемливо решение. Ако и това не се случи, Смесеният комитет препоръчва подходящи мерки.
4. Ако Страна счита, че друга Страна не е изпълнила задължение по това Споразумение, и двустранните консултации, медиацията или Смесеният комитет не постигнат приемливо за всички решение в рамките на 90 календарни дни от датата на получаване на уведомлението по алинея 2, засегнатата Страна може да предприеме временни изравнителни мерки при условията и в съответствие с процедурата по член 24. Предприетите мерки ще бъдат незабавно съобщени писмено на другите Страни и на Смесения комитет, който ще провежда регулярни консултации за тяхното премахване. Мерките следва да бъдат отменени, когато условията повече не обосновават тяхното поддържане по мнение на Смесения комитет, или, ако спорът е представен за арбитраж, когато арбитражното решение бъде представено и е изпълнено по мнение на Смесения комитет.

Член 43
Арбитраж
1. Спорове между Страните, възникнали след влизането в сила на това Споразумение, свързани с тълкуването или прилагането на права и задължения по него, които не са разрешени чрез преки консултации в Смесения комитет в рамките на 90 календарни дни от датата на получаване на искането за консултации, могат да бъдат предадени на арбитраж от всяка Страна по спора чрез писмено уведомление, адресирано до другата страна по спора. Копие от това уведомление следва да бъде изпратено на всички Страни по това Споразумение. Когато повече от една Страна поиска предаването на арбитражен съд на спор със същата Страна по същия въпрос, следва, когато това е възможно, да се създаде един арбитражен съд за разрешаване на спора.

2. Арбитражният съд ще разрешава спора в съответствие с разпоредбите на това Споразумение и други приложимите правила на международното право. Съдът ще отчита становищата amicus curiae на Страна, която не е въвлечена в спора.

3. Конституирането и функционирането на арбитражния съд ще бъде в съответствие с правилата по Приложение 9. Решението на арбитражния съд ще е окончателно и обвързващо за Страните по спора.

4. Спорове, предмет на консултации или арбитраж по това Споразумение, не могат да бъдат представяне за разрешаване в СТО. Също така спор, представен за разрешаване пред Органа за разрешаване на спорове на СТО, не може да бъде внасян за арбитраж по този член.

Член 44
Прозрачност

1. Всяка Страна ще публикува навременно всеки закон, подзаконов акт, съдебно решение и административен акт от общ характер или процедури, включително стандартни договорни клаузи или всички изменения на тези мерки, относно въпроси, обхванати от това Споразумение. 
2. Всяка Страна ще отговаря навременно на всички искания на други Страни за специфична информация по всяка от тези мерки от общ характер или международни споразумения, които се отнасят към или засягат това Споразумение. Страните ще създадат контактни точки, към които да се отправят подобни запитвания. Контактните точки ще предават запитванията на съответните местни институции.

Член 45
Обща клауза за понататъшно развитие на договореностите
1. Когато Страна счита, че е в интерес на икономиките на Страните да развият и задълбочат отношенията, установени в това Споразумение, чрез разширяването им в области, които не са обхванати от него, тя ще представи обосновано искане до другите Страни. Страните могат да възложат на Смесения комитет да разгледа искането, и когато е подходящо, да направи препоръки, в частност с оглед откриването на преговори.
2. Споразуменията, резултат от процедурата по алинея 1, ще бъдат предмет на ратификация или одобрение от Страните в съответствие с техните вътрешноправни процедури.
Член 46
Търговски отношения по силата на това и други Споразумения

Това Споразумение няма да ограничава поддържането или създаването на митнически съюзи, зони за свободна търговия или договорености за погранична търговия до степен, до която те не засягат отрицателно търговския режим и в частност разпоредбите относно правилата за произход по това Споразумение.

Член 47
Приложения
1. Приложенията и съвместните декларации към това Споразумение са неразделна част от него. 
2. Смесеният комитет може да реши да измени и допълни Приложенията в съответствие с разпоредбите на алинея 4 на член 40 и в съответствие с националното законодателство на Страните.
3. Освен ако Страните не се договорят за нещо различно, измененията, посочени в алинея 2 на настоящия член, ще влязат в сила в съответствие с Член 41, алинея 3 на настоящото Споразумение.
Член 48
Изменения и допълнения

Изменения и допълнения на това Споразумение, различни от тези, посочени в член 47, влизат в сила от деня на получаване на последната писмена нотификация, изпратена по дипломатически път, с която Страните уведомяват Депозитаря, че са изпълнени вътрешно-правните изисквания за влизане в сила на изменението. 

Член 49
Присъединяване към Споразумението

1. Присъединяването към настоящото Споразумение става със съгласието на всички Страни.

2. Редът и условията за присъединяване ще бъдат определени в Споразумение за присъединяване, сключено между всички Страни по това Споразумение, от една страна, и присъединяващата се Страна, от друга страна.

Член 51
Влизане в сила

Тази консолидирана версия на Централноевропейското споразумение за свободна търговия (ЦЕФТА 2006) ще влезе в сила на датата на влизане в сила на Споразумението за изменение на и присъединяване към Централноевропейското споразумение за свободна търговия.

Член 51
Срок на валидност и оттегляне
1. Това Споразумение се сключва за неопределен срок.

2. Всяка Страна може да денонсира това Споразумение чрез писмено уведомление по дипломатически път до Депозитаря. Денонсирането ще влезе в сила на първия ден на седмия месец след датата на получаване на уведомлението за денонсиране.

3. Страните се съгласяват, че в случай, че дадена Страна стане член на Европейския съюз, тази Страна ще се оттегли от Споразумението. Това оттегляне ще се осъществи най-късно в деня предхождат датата на членството и без никакви компенсации за другите Страни в резултат на променените условия на търговия.

Член 52
Депозитар

Правителството на Република Хърватия, действащо като Депозитар, ще уведомява всички Страни, подписали това Споразумение, за уведомленията, получени в съответствие с член 4 от Споразумението за изменение на и присъединяване към Централноевропейското споразумение за свободна търговия и всеки друг акт или нотификация, свързана с това Споразумение.
Тази консолидирана версия на Централноевропейското споразумение за свободна търговия (ЦЕФТА 2006) е изготвена в един единствен екземпляр на английски език.
СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ
Съвместна декларация относно прилагането на правилата и процедурите на СТО
Доколкото в контекста на настоящото Споразумение се правят препратки към правилата и процедурите, съдържащи се в Приложение 1 А, Приложение 1 Б и Приложение 1 В към Маракешкото Споразумение за създаване на Световната търговска организация, Страните се споразумяват да ги прилагат независимо от това дали са членки или не на СТО.

Съвместна декларация за сътрудничество и взаимопомощ
Страните ще се стремят, където е подходящо, да развиват икономическото и техническо сътрудничество и помощ с оглед взаимното предоставяне, по-конкретно, но не изключително само, на  : 

a. съвети относно начините за организиране на подходяща инфраструктура за насърчаване на инвестиции, включително агенции за насърчаване на инвестициите;

б. рамки и процедури за стимулиране на съвместните инвестиции, джойнт-венчъри и производства за пазари на трети страни; 

в.
програми за обучение, свързани с подобряване разбирането на техните съответни системи и статистики в областта на обществените поръчки  и по-добър достъп до техните съответни пазари;
г.
една или повече дейности от посочените по-долу, свързани с правата на интелектуалната собственост:

(i)
правни съвети (коментари на проектозакони, съдебни и административни решения, прилагане и други въпроси, свързани със защитата правата на интелектуалната собственост);

(ii)
съвет за начините за организиране на административна инфраструктура като патентни офиси, агенции за събирания и проверяващи органи;

(iii)
обучение в областта на администрацията по правата на интелектуалната собственост и управленчески техники;

(iv)
специфично обучение на съдии, прокурори, адвокати, митнически и полицейски офицери и инспектори, с оглед подобряване ефективното прилагане на законодателството; и  

(v)
 дейности за повишаване на отговорността в частния сектор и на гражданското общество за защитата и значението на правата на интелектуалната собственост.
Съвместна декларация по чл.20 и 21
1. Страните по това Споразумение, не по-късно от 1 май 2010 г., трябва да осигурят приложимостта, в тяхното вътрешно законодателство, на подходящите разпоредби по отношение на конкуренцията. 
2. Разпоредбите по отношение на конкуренцията във вътрешното законодателство на засегнатите Страни, следва да се приведат в съответствие с принципите на членове 81, 82, 86 и 87 от Договора за създаване на Европейската общност.
3. В рамките на посочения в алинея 1 период, Страните ще създадат независимо действащ орган, натоварен с прилагането на правилата по отношение на конкуренцията и държавните помощи.
Съвместна декларация по членове 21, 22 и 23

Страните декларират, че няма да прилагат антидъмпингови, изравнителни или защитни мерки, докато не приемат подробни вътрешни нормативни актове, определящи правилата и процедурите и определящи техническите въпроси, свързани с прилагането на тези мерки. Страните ще осигурят пълно съответствие на техните нормативни актове със съответните разпоредби на СТО, включително Член VI и XIX от ГАТТ 1994 и Споразумението за прилагане на член VI, Споразумението по субсидиите и изравнителните мерки и Споразумението за защитните мерки. След като бъде въведено подобно законодателство, Страните ще прилагат антидъмпингови мита, изравнителни мита и защитни мерки в пълно съответствие със съответните разпоредби на СТО.
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